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AHHOTAIMUSA

CTpykTypa 1 00beM MarucTepcKkoi auccepranum: pabota coCTOUT U3 83
CTp., 2 TAOJIHIIBI, 5 PHC., 56 UCTOYHUKOB, | TIPUITIOKEHHE

KawoueBbie caoBa: JINMHIBOAMJAKTUKA, YYEBHBIE CYBTUTPHI,
AYJIMOBU3Y AJIbHBIE MATEPHAIJIBI, AITAIITALIA TEKCTA,
MEXKVIJIbTYPHASA KOMIIETEHLIMA, MTHTEPAKTUBHOE OBYYEHUE.

Marucrepckasi auccepTanys HOCBSILEHA AHATU3Y JMHTBOJUIAKTHUECKOTO
NOTEHIIMaNda CyOTUTpUPOBaHHUS B OOYyUYEHHWH HMHOCTpaHHOMY sI3bIKy. lIpoGiema
CO3/1aHusl Y4YEOHBIX CYOTHUTPOB OCOOEHHO BaXHA B KOHTEKCTE pPa3BUTHS
COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHI W Menuacpenbl, Iie CyOTUTPUPOBAHUE BBICTYMAET HE
IPOCTO CPEACTBOM IE€PEBOJIA, HO M MHCTPYMEHTOM (HPOPMUPOBAHUS SI3BIKOBBIX
KOMIIETEHLIAM.

O0bekT wuccienoBaHMs.  CyOTUTpPBl Kak  HMHCTPYMEHT  OOy4YeHUs
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

IIpenmer uccienoBanus: CTPYKTypHbIE, (YHKIIMOHAIBHBIE U TEXHUYECKUE
0COOEHHOCTH CO3/1aHUs YYEOHBIX CYOTUTPOB.

Heap uccienoBanus: BbISIBUTH BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BaHUSI CYOTUTPOB B
npolecce o0y4eHUs] MHOCTPAHHOMY S3bIKY, pa3paboTaTh PEKOMEHJALUHU MO HX
CO3/IaHHI0 U TPUMEHEHHIO B IIPAKTHKE TMPENOJIaBaHUsl PYCCKOro s3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO.

Metoabl ucciaenoBaHUS: aHATU3 HAYYHOM M METOJIMYECKOW JIUTEpaTyphl;
CpPaBHUTEJIHHBIA aHATN3 PA3IUYHBIX THIOB CYOTHUTPOB; METOIBI HAOIIOJACHUS U
MHTEPIIPETALNY JAaHHbBIX; KAU€CTBEHHBIN aHaIN3 pe3yIbTaTOB OOyUEHUS.

[lonmy4yeHHble pe3ynbTaThl U MX HOBHM3HA: OblUIa pa3pabOTaHa KOHLIETLIHS
y4eOHBIX CYOTUTPOB Kak OTJEIbHOIO THUIA CYOTHUTPOB, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha
oOpa3oBaTenbHbIE 1EJIM; NPEJIoKeHa KiIacCUPUKalUs Y4eOHBIX CYOTHTPOB IO
(GYHKIIMOHATIEHOMY Ha3HAYCHUIO (Jlekcuueckue, rpaMMaTu4ecKue,
¢dpazeonornvyeckue, aganTHPOBAHHBIC, WHTEPAKTUBHBIC);  CHOPMYITHPOBAHBI
PEKOMEHIAllMU TI0 CO3JaHUI0 YYEOHBIX CYOTUTPOB C YYETOM YpPOBHS MOJATOTOBKU
yyaluxcs; pa3padoTaHa cucTeMa 3aJaHuil Juisi OTPAOOTKU A3BIKOBBIX HABBIKOB C
UCIIOJIb30BaHUEM CYOTHUTPOB; BBISBICHO, YTO MCIIOJIb30BAHUE YUEOHBIX CYOTUTPOB
MOJIOKUTENBHO BJMSIET Ha PAa3BUTHE KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB, IOBBIIIAET
MOTHBALIMIO U CITIOCOOCTBYET KYJIBTYPHOMY OOOTaIllEHUIO.

HayuHnast HOBM3HA 3aKJII04aeTcsi B TOM, YTO BIEpPBbIE y4eOHbIE CyOTHUTpHI
paccMaTpuBAaIOTCS  KaK  CAaMOCTOSITENIbHBIA  JNUJAKTUYECKHMM  MHCTPYMEHT,
oOnafaronIii  BBICOKOW CTENMEHbIO aJanTalMyd I10Jl YPOBEHb YYallUXCs H
BKJIFOYAIOLIUH 3JIEMEHTHI TOSCHEHUH, KOMMEHTAPUEB U HHTEPAKTUBHOCTH.

JIOCTOBEPHOCTH PE3YNHTATOB 00ECIIEYNBAETCA UCIIOJIB30BAHUEM KOPPEKTHBIX
METOJIOB MCCIIEIOBAaHUS, AaHAJIM30M HAy4dHOW JMTEpaTyphl, KadeCTBEHHOMN
UHTEpIIpeTalell MOMyYeHHBIX MaHHBIX. VICMOJIb30BaHHBIE MPUMEPHI U 3aJaHMUs
MIPOBEPEHBI HA TIPAKTUKE U MTOKa3anu 3(HEKTUBHOCTS B Tpoiiecce oOyueHus. Takxke
YUTEHBI pEKOMEHAINN TOCYAAPCTBEHHBIX CTAaHAAPTOB M TPEOOBAHUN K O0yUCHUIO
MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM.

Pesynbprathl uccrneqoBaHHS MOTYT OBITh HCIONB30BaHBl B IMPAKTUKE
IpernoAaBaHusl PYCCKOrO S3bIKa KaK HWHOCTPAHHOIO; MpH pa3paboTke ydeOHO-
METOJUYECKINX KOMIUIEKCOB, JJIGKTPOHHBIX KYpPCOB U OHJIAH-PECypcoB; TpU
CO3/IaHMU CYOTUTPOB K ayTEHTHYHBIM MaTrepHuajaM [Jisl CTYJEHTOB C pa3HbIM
YPOBHEM BIIAJICHUS SI3BIKOM; B paMKaxX WHKJIIO3UBHOTO OOpa3oBaHMs (Hampumep,
JUISL CTYJIEHTOB C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU CITyXa).



ANNOTATION

Structure and volume of the master’s thesis: the work consists of 83 pages,
2 tables, 5 figures, 56 sources, 1 appendix

Keywords: LINGUODIDACTICS, EDUCATIONAL SUBTITLES,
AUDIOVISUAL MATERIALS, TEXT ADAPTATION, INTERCULTURAL
COMPETENCE, INTERACTIVE LEARNING.

The master's thesis is devoted to the analysis of the linguodidactic potential of
subtitling in teaching a foreign language. The problem of creating educational
subtitles is especially important in the context of the development of modern
technologies and the media environment, where subtitling is not just a means of
translation, but also a tool for the formation of linguistic competencies

The object of the research: subtitles as a tool for teaching a foreign language.

The subject of the research: structural, functional and technical features of
creating educational subtitles.

The purpose of the research: to identify the possibilities of using subtitles in
the process of teaching a foreign language, to develop recommendations for their
creation and application in the practice of teaching Russian as a foreign language.

Research methods: analysis of scientific and methodological literature;
comparative analysis of various types of subtitles; methods of observation and
interpretation of data; qualitative analysis of learning outcomes.

The results obtained and their novelty: the concept of educational subtitles as
a separate type of subtitles oriented towards educational goals was developed; a
classification of educational subtitles by functional purpose (lexical, grammatical,
phraseological, adapted, interactive) was proposed; recommendations for creating
educational subtitles taking into account the level of students' training were
formulated; a system of tasks for practicing language skills using subtitles was
developed; it was found that the use of educational subtitles has a positive effect on
the development of communication skills, increases motivation and promotes
cultural enrichment.

The scientific novelty lies in the fact that for the first time educational subtitles
are considered as an independent didactic tool with a high degree of adaptation to
the level of students and including elements of explanations, comments and
interactivity.

The reliability of the results is ensured by the use of correct research methods,
analysis of scientific literature, and high-quality interpretation of the data obtained.
The examples and tasks used have been tested in practice and have proven effective
in the learning process. Recommendations of state standards and requirements for
teaching foreign languages have also been taken into account.

The results of the study can be used in the practice of teaching Russian as a
foreign language; in the development of educational and methodological complexes,
electronic courses and online resources; in the creation of subtitles for authentic
materials for students with different levels of language proficiency; as part of
inclusive education (for example, for students with hearing disabilities).



